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Lexicography: Dictionaries, their
making and their users

Outline of this talk
% Short introduction
+» Dictionary making in language documentation
% My dictionary of words from Latgalian fairytales
+» Using dictionaries in language education

+» Education <=> Documentation: Learners as compilers



Dictionary making in language
documentation

Traditions and goals before modern Documentary linguistics
% «Colonial tradition» and «missionary tradition»

% «ethnographic traditiony,

¢

% «pedagogical tradition» (Haviland 2006)

«In what | call the Colonial tradition, collecting vocabularies
was always a vocation of imperialists, often an accidental
byproduct of exploration and conquest. Explorers collected
flora and fauna, and often they also collected words.»
(Haviland 20006)



Dictionaries in Himmelmann’s concept of
language documentation
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But:

«dictionaries of endangered languages have begun to
blur the boundaries between documentation and
description. More and more, they have become
repositories for primary data which include images,
sound, and video»

«The advent of documentary linguistics has encouraged
lexicographers to integrate documentary materials into
the text so as to create multimedia dictionaries which are
more like cultural encyclopedias in their range.»

(Ogilvie 2010)



Two examples

Ulrike Mosel’s Teop dictionary

https://dictionaria.clld.org/contributions/teop

Yurok dictionary (and more)

https://linquistics.berkeley.edu/~yurok/web/search.php



https://dictionaria.clld.org/contributions/teop
https://linguistics.berkeley.edu/~yurok/web/search.php

Dictionaries of lesser vs better
resourced languages

« Twenty years ago, field lexicography was lagging behind
commercial lexicography on all levels, and my experience of
dictionary making in the field as opposed to the office
certainly provided a stark contrast to my future experiences
In lexicography»

«[a job at the Australian Concise Oxford Dictionary] did little
to prepare me for writing a dictionary of a language that 1) |
had never heard before, 2) had never been written down
before, and 3) was spoken by two last speakers who were
rarely sober enough to teach me their language.»

(Ogilvie 2010)



«The past ten years have seen the emergence of new
lexicographic policies and practices around the world that
can be characterized by an innovative exploitation of new
technologies, predominant use of oral as well as written
sources, incorporation of pedagogical materials, and
collaborative involvement of members of the speech
community.»

«Using innovative lexicographic policies, practices, and
technologies, the lexicographer is able to produce
dictionaries that are useful to both communities and
scholars; dictionaries that not only describe and preserve
an endangered language — as was the goal of linguists in
the past — but also help in the processes of maintenance
and revitalization.»

(Ogilvie 2010)



S0 — what do we need?
(and often still lack)

% Collaboration, collaboration, collaboration... - of
people with different kind of knowledge and skills

% Time, money, and well-organized projects with
realistic goals

it is unrealistic to plan a comprehensive dictionary to be
finished in less than ten years (Mosel 2004)

+»» Accessible technology that allows collaborative
compiling and editing of multimedia dictionaries and
offers a long-time perspective



Dictionary making software —
some examples
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WeSay (SIL) — non-commercial, free, proprietary, easy
to use for simple dictionaries (PDF) — no maintenance
after 2019

FLEX (SIL) — more possibilities than WeSay, but more
difficult to use, especially editing and publishing
dictionaries is clumsy

TLEX — semi-commercial, more professional

Lexonomy — non-commercial, free, non-proprietary,
relatively easy to use for online dictionaries




Example of a dictionary made
with WeSay

% ldea: document words used in Stefanija Ulanowska’s
collection fairytales (1895)

% Microstructure: Headword in modern orthography,
Latvian, English, and Polish translation equivalents;
Examples in modern and original orthography,
English and Polish translation

To be published electronically (PDF, maybe e-book
formats) and on paper
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Editing view in WeSay

(] WeSay 1.6.10.0: UPvuordineica = o X
Home Dictionary Browse & Edit Base Forms
Lat O ,| maut dv. peldét plynac, plywac swim; float / Tyits salvuza, izkapts sakrita upé i capuris maun pa viersu. (B44) Tylts sa-lyliza, izkapt's sa-krita upia i capuris maun pa wiersu. The bridge broke, the scythes
fell into the river and the caps floated on the water. most zatamat sie, kosy wpadty do rzeki i czapki zaczely ptywac po wierzchu. // kéve muove cisi mudri, a piec juos pakal muove juos divpadsmit kumelu
RN (B52) kiawia mowia ciszi mudri, a piec jos pakal mowia jos dilipaémit kumielu The mare swam very fast, and her twelve foals swam behind her. klacz plyneta bardzo predko, a za nig z tylu plynelo jej dwunastu
kidela, kdele Zrebakow
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lizeika; lizeicena
lobs Eng  Themare swam very fast, and her twelve foals swam behind her.
lopsalans il kiawia mowia ciszi mudri, a piec jos pakal mowia jos diipa¢mit kumielu
fabét (fabeit)
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Meaning 1
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Lat

peldet
ptynac, ptywac

swim; float

// Tylts salyuza, izkapts sakrita up@ i capuris maun pa viersu. (B44)

most zatamat sie, kosy wpadty do rzeki i czapki zaczely ptywac po wierzchu.
The bridge broke, the scythes fell mto the river and the caps floated on the water.

Tylts sa-tylza, izkapt's sa-krita upia i capuris maun pa wiersu.

// k&ve muove cisi mudri. a piec juos pakal muove juos divpadsmit kumeh (B52)
klacz ptynela bardzo predko, a za nig z tylu ptynelo jej dwunastu Zrebakdw
The mare swam very fast. and her twelve foals swam behind her.

kiawia mowia ciszi mudri, a piec jos pakal mowia jos didpa¢mit kumielu




Automatic output to LibreOffice

document

M

maut bv. swim; float peldéet ptynaé, ptywas //
Tylts salyuza, izkaps sakrifa upé i capuris maun
pa yiersu. (B44) Tylts sa-tyliza, izkapt's sa-
krita upia i capyris maun pa wiersu, The
bridge broke, the scythes fell into the river and
the caps floated on the water. most zalamat sie,
kosy wpadly do rzeki i ¢zapki zaczely plywa¢
po wistzehu. // kéyve muove <15t mudri, a pieg
(B52) kiawia mowia ciszi mudri, a piec jos
pakal mowia jos diupacmit kumiely The mare
swam very fast, and her twelve foals swam
behind her. Klacz plyngla bardzo predko, a 23
ia z tyly ptynelo j&j dwunastu zrebakow
medebniks v. hunter mednigks towea // Kaids
tys kags lobs medabuiks! (B34) Kajds tys
kaczsz tobs miediebniks! What a good hunter

gons par znuiy! but alright! Somehow we will
manage so that I won’t have a shepherd as a
son-in-law! no, ale pomiarkujemy jakos, zeby
pastuch nie byl moim zigcigm!

miert zeme VARDKOPA die mirt (nost) wmigrag //
Buoba soka, ka palaids ju iz ciotku,
atzasproscatts, ka miers zeme (B17) Boba
soka, ka padajdia ju iz ciotku, aca-
sproszczatis, ka miers ziamia The woman
said that she had let her go to bid farewell to her
aunt, as she was dymg Baba méwi, ze puscila ja
do ciotki wmierajace), na pozegnanie

misa s. mass mise msza // Bajg@gg;g par
kapleigen, a Ju pataiseja par baznickungu, kux
misu fwegja, (B49) Paza-tajsigja par
kaplejcieniy, a ju pa-tajsieja par baznijc-
kungu, kur miszu turiaja. She transformed

herself into a small chapel, and him she
transformed into a priest that was reading mass.




After minimal editing in Word
(PDF file for corrections)
M

maut pv. swim; float peldet pltyna¢, ptywaé

/I Tylts salyuza, izkapts sakrita up€ i capuris maun pa viersu. (B44) Tytts sa-tyuza,
izkapt's sa-krita upia i capuris maun pa wiersu. The bridge broke, the scythes fell
into the river and the caps floated on the water. most zalamat sig, kosy wpadly do rzeki 1
czapki zaczely ptywaé po wierzchu.

// ké&ve muove ¢181 mudri, a piec juos pakal muove juos divpadsmit kumelu (B52)
kiawia mowia ciszi mudri, a piec jos pakal mowia jos diupaé¢mit kumielu The
mare swam very fast, and her twelve foals swam behind her. klacz plynela bardzo

predko, a za nia z tylu plynelo jej dwunastu Zzrebakow




Uses and users

Questions about my dictionary:

% Who needs such a dictionary?
+» How could it be used in education?
Questions about dictionaries in general?

< What are dictionaries used for?

< How are dictionaries used in education?




«When writing a dictionary for an endangered language,
it is not enough to just say we want to document the
lexicon of the language for future generations and
generate a dictionary automatically from a text corpus.

Rather, as with any other dictionary project, one has to
identify the prospective users of the dictionary and what
they will use the dictionary for.»

(Mosel 2004)




Cristinoi & Nemo (2013): «kEndangered
language dictionaries will thus be used:

[ for research purposes;

[ to document a specific language and more importantly a specific
culture;

[l to preserve a linguistic and cultural heritage which would
disappear without written material;

[0 to help indigenous people communicate in a foreign (often
dominant) language by finding the proper equivalents for
indigenous words;

[ to help non-native speakers understand native-speakers and their
cultural background,;

[ to provide a stable orthography for the whole lexicon.»




Which dictionaries for Latgalian®

% Existing?
% Lacking?

% Most needed / wanted?

% Project DHELI (state funded project for development of
digital humanities), working group at Rézekne Academy
of Techologies (RTA): planing a lexical database and
future dictionaries

\ Latvijas Zinatnes
padome




Why dictionaries”?

«» What makes dictionaries (potentially) so useful for
language documentation and for education?

[l Various kind of information about words

[0 Word as point of departure for language knowledge




Dictionary making in education

Can be integrated into language and culture teaching
at all levels and in almost all age groups.

Supports learner autonomy, learning individually and
In groups.

Combines linguistic, artistic, and IT skills.

Furthers collaboration between learners and the
community.




cXampie. iaking
electronic dictionaries with

Lexonomy

https://www.lexonomy.eu/

mauduotis V
maudojas, mauduojuos / mauduovuos, mauduosis
https://forvo.com/word/mauduot%C4%ABs/#ltg

=> mauduot; maut
—  LLV peldéties, peldét
ENG bath, swim

Te ir prids. Soka, ka te beistami mauduotis, dazi ir nisleikusi (Sandra Udre)

ENG There is a pond. They say it is dangerous to swim here, some people have drowned.

ltGSalt baseina maudovuos .. desmit mauduotuoji, nu tis leluokuo dala pensionari voi skilniki. (Aldis Bukss)

ENG At that moment, ten swimmers were swimming in the pool, for the greatest part pensioners or school children.



https://www.lexonomy.eu/

= 2

Paldies par uzmanibu!

E-mail
Nicole.Nau@amu.edu.pl

Homepage
www.naunicol-e.home.amu.edu.pl
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